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193 Appointed Preaching – Wednesday Week 39

CREOLE:  Jodi a nou pral pale de yon maladi ou konn jwenn nan mitan bet yo.

Today we are going to talk about a barnyard disease.  

CREOLE:  Eske w konprann sa maladi Pye ak Bouch la ye?

Do you understand what Hoof and Mouth disease is?  

CREOLE:  Se lè ou mete pye w nan bouch ou ( di bagay ou pat dwe di).

That is when you put your foot in your mouth (say something embarrassing).  

CREOLE:  Konbyen nan nou ki gen pwoblem deske nou ge maladi Pye ak Bouch la ye,

How many of us have that problem that we have Hoof and Mouth disease, 

CREOLE:  Nou te di yon bagay nou pat dwe di,

We said something that we shouldn’t have said, 

CREOLE:  oswa nou te di yon bagay nou te dwe di, men nou di bagay sa a nan move moman.

 (UH) or we said something that we should have said, except we said it at the wrong time.  

CREOLE:  Le Senyè Jezu ta ka geri nou de maladi Kòn ak Bouch sa jodi a ak pawol li.

The Lord Jesus would heal us of Hoof and Mouth disease today by his word.  

CREOLE:  Li ka bannou anseyman ki soti nan pawol li a,

He would give us instruction from his word (that would) 

CREOLE:  ki ta ka mennen nou nan chemen sa ki dwat e fè nou vin sèvitè ki itil.

that would lead us in the path of righteousness and cause us to be profitable servants.  

CREOLE:  Koute pawol Senyè a nan Pwoveb chapit 15 vese 23.

Hear the word of the Lord from Proverbs chapter 15 verse 23. 

CREOLE:  “Yon moun jwenn lajwa nan bay yon bon repons, e ala bon yon pawol ki tonbe daplon bon.

“A man finds joy in giving an apt reply, and how good is a timely word.”  

CREOLE:  “Yon bon repons! Se yon bagay ki egzakteman sa nou ta dwe di a;

An apt reply! That’s something that’s just the right thing to say, 

CREOLE:  e “ala bon yon pawol ki tonbe daplon bon”.

and “how good is a timely word.”  

CREOLE:  Li di nou la a nou jwenn lajwa nan pale bon pawol nan bon moman.

It tells us here that we find joy in speaking the right thing as the right time.  

CREOLE:  Vesyon King James di nou konsa yon moun jwennn lajwa nan repons bouch li bay,

The King James Version tells us that a man hath joy by the answer of his mouth, 

CREOLE:  e yon pawol ki tonbe daplon, ala bon li bon!

and a word spoken in due season, how good it is!  

CREOLE:  Eske pawol ou pote lajwa pou ou?

Does your talk bring you joy?  

CREOLE:  Eske tou denyeman ou te ou jwenn lajwa 

Have you had recently the experience of being joyful 

CREOLE:  paske ou konnen ou te di yon bon pawol nan bon moman?

because you know you said the right thing at the right time?  

CREOLE:  Nouvo Pawol Vivan an di: “Tout moun kontan yon bon repons.

The New Living Testament says, “Everyone enjoys a fitting reply.  

CREOLE:  Se yon bel bagay pou di bon bagay la nan bon moman an”.

It’s a wonderful thing to say the right thing at the right time.” 

CREOLE:  Youn nan rezon ki fè mwen kontan pou m preche sou pasaj sa an patikilye se paske li mennen m nan Pwoveb 25:11.

One of the reasons I am happy to preach on this particular scripture is because it leads me to Proverbs 25:11.  

CREOLE:  Sa a se youn nan vèsè m te toujou renmen nan liv Pwoveb la.

This is one of my all time favorite verses out of the book of Proverbs. 

CREOLE:  Li di: “Yon pawol ki byen di se tankou pòm annò nan yon imaj an ajan”. Alelouya!

It says, “A word fitly spoken is like apples of gold in pictures of silver.”  Alleluia. 

CREOLE:  Bon, m panse de powèt la ki nan mwen ki renmen vèsè sa a,

 (well) I guess that’s the poet in me that likes that particular verse, 

CREOLE:  men li plis pase senpleman yon powet.

but it is more than just the poet.  

CREOLE:  Mwen ka wè imaj de bèl, yon bèl imaj, yon bòl, tankou m ta di sa,

I can see this picture of this beautiful (UH a) a beautiful (UH) picture, (a) a bowl, as it were, 

CREOLE:  ki fet an ajan, epi andedan li genyen pòm ki fet ak lò san melanje.

made out of silver, and inside it are apples made out of pure gold.  

CREOLE:  O, ale bel sa tap bel nan je nou?

Oh, how would that delight our eyes?  

CREOLE:  Ala yon bel bagay sa ta ye pou nou pou n obsève.

What a beautiful thing that would be for us to behold.  

CREOLE:  Yon konsey ki tonbe daplon, li bon tankou pom annò nan yon panye an ajan;

 (UH) Timely advice is as lovely as golden apples in a silver basket, 

CREOLE:  se sa li di nou nan Nouvo Pawol Vivan an.

it tells us in (the) the New Living Testament.  

CREOLE:  Mwen konn anseye, e okazyonelman, mwen gen yon lavi pou m preche tou;

I do teach, and occasionally I do get a little fired up to preach, 

CREOLE:  men, mwen jwenn lajwa nan anseye oswa preche bon pawol la nan bon moman an.

but (I grit) I get joy out of teaching or preaching the right word at the right time, 

CREOLE: paske tout menm renmen yon repons ki tonbe daplon. 

because everybody enjoys a fitting reply. 

CREOLE:  Jodi a nou pral bay yon ti egzotasyon sou zafè preche;

Today we are going to give a little exhortation about preaching 

CREOLE:  e ou ka petet sezi lè mwen di ou ke an fenn kont kote nou pral ak bagay sa a,

and you may be surprised when I tell you that ultimately where we are going with this 

CREOLE:  sèke nou tout aple pou nou preche.

is that all of us are called to be preachers.  

CREOLE:  Nou pa pral kite se predikatè yo ki pou preche selman.

We are not going to leave the preaching to the preachers only.  

CREOLE:  Nou tout aple pou nou preche.  Mwen pral montre nou sa nan yon minit.

All of us are called to preach.  I will show you that in just a minute.  

CREOLE:  Men nou pral retounen nan Jak chapit 1 vese 19 rive 21.

But we will go back to James chapter 1 verses 19 through 21. 

CREOLE:  Mwen konnen pandan nap fè etid Yon Pwoveb Chak Jou a,

 (UH) I know that in the course of doing A PROVERB A DAY, 

CREOLE:  nou te deja li vèsè sa a a plizyè repriz;

we have read this verse over and over again, 

CREOLE:  paske liv Pwoveb la pale a plizyè repriz de sa lang nou ap di e de repons lang nou ap bay;

because the book of Proverbs speaks over and over again, about our tongue and the answer of our tongue, 

CREOLE:  e sa toujou mennen nou nan Jak chapit 1.  Koute pawol Senye a.

and it always leads us to James chapter 1.  Hear the word of the Lord.  

CREOLE:  “Byenneme frè m yo, toujou sonje sa.  Se pou tout moun prese pou koute,

 “My dear brothers, take note of this.  Everyone should be quick to listen, 

CREOLE:  e pa prese pale e pa prese tonbe an kòlè.

slow to speak and slow to become angry. 

CREOLE:  Paske kòlè yon moun pa ka fè bèl lavi Bondye ta renmen an reyalize”.

For a man’s anger does not bring about (right) the righteous life that God desires.” 

CREOLE:  Tou dènyeman nou te anseye vèsè sa ki di pou nou wete kòlè nan nou an;

Recently we taught in this verse of being cleansed from anger, 

CREOLE:  men fwa sa a nou pral konsatre nou sou pa prese pou pale.

but this time we are going to focus on being SLOW to speak.  

CREOLE:  Lè ou pa prese pou w pale sa vle di ou ret tann bon moman pou di bon pawol la.

Being slow to speak means to wait for the right time to say the right word.  

CREOLE:  Pwoveb 25:11 pale de yon konsey ki tonbe daplon;

Proverbs 25:11 speaks about timely advice, 

CREOLE:  konsey ki vini egzakteman nan bon moman an.

advice that comes at just exactly the right time. 

CREOLE:  Ou wè, ou ka petet gen yon pitit fi ki renmen ak yon moun li pa ta dwe renmen ak li.

You see, you may have (UH) a daughter that is in love with the wrong man.  

CREOLE:  E ou ka wè ke neg sa a pa bon pou pitit ou a.

And you can see that he is the wrong man.  

CREOLE:  Pa gen anyen nan neg sa a ou renmen pou lavi pitit ou a;

There is nothing about him that’s good.  There is nothing about him that you desire for her life, 

CREOLE:  men Vandredi oswa  Samdi oswa dimanch ki sot pase a,

but this particular Friday or Saturday or Sunday, 

CREOLE:  chalè tifi sa a ak tout emosyon tifi sa a ak tout lot bagay nan li kareman leve nan kò l pou jenn gason sa a;

 (UH) her body chemistry and her emotions and everything else (are UH) are just flowing out toward this young man;

CREOLE:  e si ou ta al pale ak pitit fi sa a nan moman sa a, sa tap mete w nan konfli ak manmzel.

and for you to speak to her right at this moment would put you on a collision course with her.  

CREOLE:  Bridsoukou ou tap rann ou kont ke wap mete tet ou nan yon gwo goumen ak li;

Suddenly you would find that you were having yourself a great big old battle royal, 

CREOLE:  men si ou obeyi sa Jak ap pale de li a sou pa prese pou w pale a;

but if you obey what James is talking about and be slow to speak, 

CREOLE:  e ou ret tann bon moman, nan moman Bondye kòmanse montre l ke neg sa a pa yon bon neg pou li.

and look for the right time, at that time when God begins to show her that this is not the right man, 

CREOLE:  e li kòmanse santi li pa fin dakò ak neg sa a net,

nd she begins to have that little bit of dissatisfaction with him, 

CREOLE:  lè sa a ou ka wè ke Senye a deja ap palse ak manmzèl;

then you can see that the Lord is already talking to her, 

CREOLE:  kidonk kounye a ou ka konfime sa Senye a ap di manmzel la.

so now you can confirm what the Lord is saying to her. 

CREOLE:  Ou wè, Sentespri a, konsyans manmzel ap travay nan li;

You see, the Holy Spirit, her conscience (is) is working in her 

CREOLE:  e ou selman bezwen mete ansanm ak Bondye nan travay lap fè nan li a.

and you just need to join with what God is doing with her. 

CREOLE:  Si ou plonje nan bagay la twò bonè; si w rantre ak presipitasyon nan sitiyasyon an,

If you jump in prematurely, (if you) if you go in with both barrels blazing into this situation, 

CREOLE:  gen posiblite pou sa w pral fè se demare yon gwo kabouya;

chances are all you will do is start a great big old fight, 

CREOLE:  e si lap redi kòd avè w, kounye a li pral defann dwa l genyen pou l pran neg li.

 (SS) and if she is fighting you, she is going to have to defend her right to go out with this man.  

CREOLE:  Li pral fè sa paske se sa goumen ant oumenm ak li a pral mete.

She is going to have to do it because that’s the nature of the fight.  

CREOLE:  Ou kanpe yon bò.  Li kanpe lot bò a;

You are one side.  She is on the other side, 

CREOLE:  E li pral gen pou l vin ak tout kalite repons li kapab,

and she is going to have to come up with every answer she can come up with 

CREOLE:  pou li ka jistifye le fet ke li pran neg sa a, aloske w panse li pa neg kap bon pou li a.

that justifies her going out with this young man, that you just know is not the right man for her. 

CREOLE:  Kidonk nou koute sajes ki nan Jak la ou nou kenbe lang nou fèmen,

So we listen to the wisdom of James and you cause yourself to hold your tongue, 

CREOLE:  kenbe lang nou, pa prese pale;

hold your tongue, to be slow to speak, 

CREOLE:  Epi wa pale nan sa yo rele la, nan langaj biblik la, nan langaj levanjil la,

and then to speak in what’s referred to as, (in) in Bible words, (in in) in scripture language, 

CREOLE:  sa yo rele nan bon moman an.   

it’s called the appointed season. 

CREOLE:   Mwen jwenn vèsè sa a nan Tit chapit 1.

I find that verse (in) in Titus (UH) chapter 1.  

CREOLE:  Li di: “Pol, yon sèvitè Bondye e Apot Jezu Kris, pou lafwa moun Bondye chwazi yo,

It says, “Paul, a servant of God and Apostle of Jesus Christ, for the faith of God’s elect 

CREOLE: ak konesans laverite a kap mennen moun nan sentete’,

and the knowledge of the truth that leads to Godliness,” 

CREOLE:  ansanm ak yon paket lot pawol li pale.  Ha, Ha, epi li di:

and several other things he says.  Ha, Ha, And he says, 

CREOLE:  “Men lè moman an te rive, li te mennen pawol li a a lavi pa mwayen mesaj 

 “But at his appointed season, he brought his word to life through the preaching

CREOLE:  li te ban mwen daprè lod Bondye Sovè nou an”.

 entrusted to me by the command of God our Savior.”  

CREOLE:  O, gen kek bagay rich nan fraz sa a la a.

Oh, there are several rich things in that phrase right there.  

CREOLE:  Li di: lè moman an te rive”.  Li te fikse yon tan!

It says “at his appointed season”.  His appointed season!  

CREOLE:  Senye a fikse yon tan pou sove pitit fin w la anban neg sa a.

The Lord has a time to rescue this daughter of yours from that man.  

CREOLE:  Li fikse yon tan ak yon fason.  Se yon moman,

He has a time and he has a way.  It’s a season, 

CREOLE:  e di kounye a ou anba otorite Senye Jezu Kris e ap preche pitit fi w la,

and (at) if you now are under the Lordship of Jesus Christ and preaching to your daughter 

CREOLE:  daprè lod Bondye Sovè a, ou kareman deja asire ou pral pote siksè nan sa wap fè a.

at the command of God our Savior, you can just bet that you are going to be successful. 

CREOLE:  Ou ka kareman espere pi miray yo tonbe.  Men si ou rantre ladan twò bonè,

You can just look for walls to be torn down, but if you jump in too soon, 

CREOLE:  si ou manke sajès; si ou kite laperez ou a ak kòlè w met men sou ou twò bonè,

if you are unwise, if you let your fear and your anger get a hold of you too soon, 

CREOLE:  ou ka kareman pa reyalize lot bagay ke yon konba.

you may just end up doing nothing but fighting.  

CREOLE:  Kounye a sa a se nan yon nivo pèsonel.  Enben, ann pale de preche pou selman yon minit.

Now that is on a personal level. Well, let’s talk about preaching for just a minute.  

CREOLE:  Nan II Timote, Pol anseye Timote.  Li di: “Preche pawol la”.

In II Timothy, Paul instructs Timothy, he says, “Preach the word.”  

CREOLE:  Li di: “Toujou pare ni lè tan an bon ni lè tan an pa bon”.

He says, “Be prepared in season and out of season.”  

CREOLE:  Kounye Pol fè santi aklè zafè gen moman ak tan nan bagay yo.

Now Paul is very much into this business about there being seasons, times.  

CREOLE:  Gen yon pawol daplon. Ala bon yon pawol daplon bon, li di nan Pwoveb 15:23.

There’s a timely word.  How good is a timely word, it says in Proverbs 15:23.  

CREOLE:  Gen yon tan pou di tout bagay, Eklezyas di.

There is a time for saying everything. (there’s a) Ecclesiastes says, 

CREOLE:  “Gen yon tan pou w pale ak yon tan pou w fèmen bouch ou”.

 “There is a time to speak and there is a time to remain silent.”  

CREOLE:  Men Pol di Timote: “Se pou w pare ni nan bon tan ni nan move tan,

But Paul says to Timothy, “Be prepared both in season and out of season 

CREOLE:  paske ou pa janm konnen kilè tan an pral chanje”. 

because you never know when the season is going to change.”  

CREOLE:  Nan yon bat je kapab gen yon lot tan. Kidon k li di mete w prè.  Mete w prè.

All of a sudden it may be now the season.  So he says be prepared. Be prepared.  

CREOLE:  Kounye a Jezu ap bannou anseyman.

Now Jesus gave us instructions. 

CREOLE:  Te gen moun ki te vin kote l ki te vle pou yo te disip li.

There were people who came to him who wanted to be his disciples.  

CREOLE:  Li te di yo: “vini, vin disip mwen”.

He said, “Come, be my disciple.”  

CREOLE:  Yon moun te dakò, men li te di, kite tounen lakay mwen ap antere papa m.

A man agreed, but he said first let me return home and bury my father. 

CREOLE:  Jezu te reponn li: “Kite lenmò espirityel yo antere pwop mò yo.

Jesus replied, “Let those that are spiritually dead bury their own dead.  

CREOLE:  Devwa w se pou w ale e preche Wayom Bondye a ki gen pou vini an.

Your duty is to go and preach the coming of the Kingdom of God.”  

CREOLE:  Kounye a li tap selman di mesye sa a li te vle pou li te vin disip l.

Now he was just saying this to an individual that wanted to be his disciple.  

CREOLE:  Eske w se didip Jezu?  Eske w vle yon disip pou Jezu?

Are you a disciple of Jesus?  Do you want to be a disciple of Jesus?  

CREOLE:  si se sa, lè sa a, devwa a se ale e preche Wayom Bondye a ki gen pou vini an.

If you are, then your duty is to go and to preach the coming of the Kingdom of God.  

CREOLE:  O, Frè Steve, mwen te panse preche te selman konn fèt dimanch maten wi!

Oh, Brother Steve, I thought preaching just took place on Sunday morning.  

CREOLE:  Mwen te panse nou te dwe ale legliz pou nou ka jwenn mesaj!

I thought you had to go to church in order to get preaching. 

CREOLE:  Enben, kit e m montre ke Pol te pale de zafè preche yon kote ki pat gen okenn legliz.

Well let me show you that Paul made a point of preaching where there was no church. 

CREOLE:  Koute sa li di nan Women chapit 15 vese 20.  Li di:

Listen to what he says (in) in Romans chapter 15 verse 20.  He says, 

CREOLE:  “Anbisyon m se te toujou pou m preche bòn nouvel la kote yo pot ko janm tande pale de non Jezu;

“My ambition has always been to preach the good news where the name of Christ has never been heard, 

CREOLE:  olye de kote yon lot moun te deja kòmanse yon legliz.”

rather than where a church has already been started by someone else.”  

CREOLE:  Enben, sa a enteresan.  Pol di mwen vle preche;

Well, that’s interesting.  Paul says I want to preach, 

CREOLE:  men mwen vle preche kote pa menm gen yon legliz.

but I want to preach where there isn’t even a church. 

CREOLE:  Li di mwen pa selman vle ale kote yon lot moun te deja kòmanse yon legliz epi selman yon jan rechofe moun yo.

He says I don’t want to just go where somebody else has started a church and just kind of warm that thing over. 

CREOLE:  Li di mwen vle ale kote pa gen okenn legliz epi preche levanjil la.

He says I want to go out where there is no church and preach the gospel.  

CREOLE:  Kisa sa vle di pou nou?

What does this mean to us?  

CREOLE:  Sa vle di, OK, kite predikatè a preche dimanch maten nan legliz la kote moun yo te daja tande levanjil la;

It means, okay, let the preacher preach on Sunday morning in the church where the gospel has already been heard, 

CREOLE:  men oumnem ak mwen, nou vle pou nou se didip le senye Jezu Kris;

but you and I, we want to be disciples of the Lord Jesus Christ, 

CREOLE:  E dapre sa Jezu te di nan Lik chapit 9, se devwa a pou w ale epi preche wayom Bondye a ki gen pou vini an.

and according to Jesus, in Luke chapter 9, it is our duty to go and to preach the coming of the kingdom of God.  

CREOLE:  Kek nan nou te eseye preche e nou te rankontre gwo echek. Poukisa?

Some of us have tried to preach it and fallen flat on our faces. Why?  

CREOLE:  Se paske nou pa fè sa nan moman ki fikse a.  Nan bon moman an ….

Because we were not doing it in the appointed season.  At the right time… 

CREOLE:  Nan bon moman an.  Pare nou pou n preche ni nan bon tan ni nan move tan;

At the right time.  Be prepared to preach both in season and out of season 

CREOLE:  epi apre sa anba otorite ak komandman le Senye Jezu Kris, preche pawol la.

and then under the Lordship and the command of the Lord Jesus Christ, preach the word. 

CREOLE:  Koute Senyè a e preche pawol la.  Ou pa bezwen yon chè.

Listen to the Lord and preach the word. You don’t need a pulpit. 

CREOLE:  Ou pa bezwen yon legliz.  Ou ba bezwen yon 

You don’t need a church building.  

CREOLE:  Ou pa bezwen yon soutann. Tout sa w bezwen se direksyon le Senyè Jezu Kris.

You don’t need a robe.  All you need is the leadership of the Lord Jesus Christ.  

CREOLE:  Tout sa w bezwen se pou ou yon disip Jezu,

All you need is to be a disciple of Jesus, 

CREOLE:  epi apre sa si w pral itilize konsey sa ki nan Pwoveb la:

and then if you will use this advice from Proverbs:  

CREOLE:  “Yon moun jwenn lajwa nan yon bay yon bon repons, e ala bon yon pawol ki tonbe daplon bon”.

 “a man finds joy in giving an apt reply, and how good is a timely word.”  

CREOLE:  Mande Senyè a pou ba ou yon pawol daplon jodi a.

Ask the Lord to give you a timely word today.  

CREOLE:  Di Senyè, eske se bon moman an pou moun sa a.  Mwen pare.  Eske w pare?

Say Lord, is it the right time for this person.  I’m ready.  Are you ready?  

CREOLE:  Si li pare, ba li bòn nouvèl levanjil la.

And if he is, tell him the good news about the gospel.  

CREOLE:  si li pa pare, kareman kenbe bouch fèmen. Ha Alelouya.

If he isn’t, just keep your mouth shut.  HA Alleluia.  

CREOLE:  An atandan, se pou ou gen yon bel lavi etènel.

In the meantime, have a great eternity.  

CREOLE:  Se te frè Stephen Keel e se te Yon Pwoveb Chak Jou.

This is Brother Stephen Keel and this is A PROVERB A DAY.  

CREOLE:  Bondye beni …

God bless…

